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MHTEPTEKCTYAJ/IbHBIE 3JIEMEHTBI
B 9IINMCTOIAPHOM TEKCTE: IIPOBJIEMbBI IIEPEBOJTA
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IICKa HeMELKMX MY3bIKaHTOB, Jleomonbn Morapt, Bonbdranr Amageit Morapr,
po61eMbl IIepeBoja.

B craTbe paccMarpuBaloTCA NpOO/IEMBI II€peBOfjda MHTEPTEKCTYaIbHBIX 9Jle-
MEHTOB B 3MUCTOMAPHOM TEKCTe Ha MaTepyaje Mepenucky HEMEIKIX MYy3bIKaHTOB
XVIII Beka. ABTOp IOAPOOHO paccMaTpUBaeT CIELM(UKY MHTEPTEKCTYalTbHBIX
97IEMEHTOB, UX THUIIBI M BO3MOXKHOCTM II€PeBOJA, yKa3blBass Ha OOIIYI0 CTpaTeruio
M KOHKpETHBIE pellleHNs B IiepeBofax muceM Jleonons/a n Bonbdranra Amanes Mo-
1apToB. HecMOTpsl Ha BBICOKYIO CTelleHb II€PEBOIMMOCTY SIUCTONAPHBIX TEKCTOB,
VIMEHHO MHTePTEeKCTyaaIbHbIe 57IEeMEHThI B MIChbMaX COCTABIIAIOT OCHOBHBIE TPYIHO-
CTI IIPU TIepeBOJie, TAK KaK MHTEPTEKCTeMbI (IIpellefleHTHbIe TeKCTBI U MIMeHa, IIMTa-
TBI, IepecKasbl Oecel ¥ fpyTue 9MeMEHTbI) YaCTO BBOJATCS B IIepeNucKe MIUINIINT-
HO, a B Tekctax XVIII Beka, Kak IpaBuio, Ha MTHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, PparMeHTapHO
WU KaK 37IEMEHT s13bIKOBOJT Urpbl. KomndecTBO 1 HabOp MHTEPTEKCTYANIbHbIX 371e-
MEHTOB B 3MMCTONAPHBIX TEKCTAaX MEHAETCA M 3aBMCUT OT BPEeMEHM CO3[JaHMA TeK-
cra. B mucbmax Hemenkux mMysbikanToB XVIII Beka MHTepTEKCTyalbHbIE S1EMEHTHI
3aHMMAIOT BaXHOE, HO HeOO/IbIIIOe MECTO — HAOOP MX HOCTATOYHO CKPOMEH: MHO-
A3bIYHbIe BKPAIUICHNS, IIATATHI, aBTOLMTATDI, MHTEPTEKCTEMBbI OMOMEIICKOro Mpo-
UCXOXJIEHVA U JPY’KeCKOro (CeMeliHOro) oOlieHnsA, OTAe/IbHbIe KOMIIOHEHTBI UTPbI
c/10B. VIHOA3bIUHDBIE 37IeMEHTbI COXPAHAIOTCS B TEKCTAX IIepeBOfia Ha A3bIKe OPUIMHA-
J1a, MHTEPTEKCTeMbl OMO/IENICKOTO MPOUCKXOXK/IEHNS TIePEBORATCA COOTBETCTBIAMI,
MHTEPTEKCTEMBI [PYYKECKOTO (CeMeItHOro0) 061IIeHIs 1 KOMIIOHEHTBI MTPBI C/IOB 13-3a
CBOEro ¢1aboro accoIMaTMBHOIO BO3/ENCTBIS TPEOYIOT KOMMeHTapueB. VIHTepTeK-
CTya/IbHbIe 57IEMEHTbI B CTAPVHHBIX SMMICTOJIIPHBIX TEKCTAX B OO/IBIINHCTBE CTydaeB
TEPAIOT CBOIO aKTYaJbHOCTDb, OHYM IMPaKTUYECK! He PACIIO3HAIOTCA 1 He (PyHKIMO-
HUPYIOT B TEKCTe KaK MHTEPTEKCTEMBI, U TIePeBOYMK He MOXKET BOCCTAHOBUTD UX,
TOJIbKO KOMIIEHCMPOBATh 32 CYeT KOMMEHTAapMeB, KOTOPble COXPAHAIOT, XOTA U He
B IIOJIHOM 00'beMe, caMy UJEI0 UHTePTEKCTYaTbHOCTH.

A.V.BOYARKINA
St. Petersburg State University

INTERTEXTUAL ELEMENTS IN THE EPISTOLARY TEXT:
PROBLEMS OF TRANSLATION

Keywords: intertextual elements, epistolary texts, correspondence of German
musicians, Leopold Mozart, Wolfgang Amadeus Mozart, translation problems.

The article deals with the problems of the translation of intertextual elements
in epistolary texts on material of the correspondence of German musicians of the
18" century. The author examines in detail the specifics of intertextual elements, their
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types and translation possibilities, pointing out a general strategy and specific solutions
in translations of the letters of Leopold and Wolfgang Amadeus Mozart. Despite the fact
that epistolary texts have a high degree of translatability, it is intertextual elements that
constitute the main difficulties in translation, since intertextemes (precedent texts and
names, quotations, retelling of conversations and other elements) are often introduced
implicitly, and in texts of the 18" century, as a rule, in foreign languages, fragmentary or
as an element of word-play. The number and set of intertextual elements in epistolary
texts varies and depends on the time the text was created. Intertextual elements
occupy an important but small place in the texts of the letters of German musicians
of the 18" century: their number is quiet small: foreign inclusions, quotes, self-quotes,
intertextemes of biblical origin and friendly (family) communication, individual
components of word-plays. Foreign elements are preserved in translation texts in their
original language, intertextemes of biblical origin are translated by correspondences,
the intertextemes of friendly (family) communication and the components of word-
plays due to their weak associative effect require comments. Intertextual elements in
ancient epistolary texts in most cases have lost their relevance, they are practically not
recognized and do not function in the text as intertextemes, and the translator cannot
restore them, only compensate at the expense of comments that preserve, although not
in full, the very idea of intertextuality.

IlepeBop, sMMCTONAPHBIX TEKCTOB, HECMOTPs Ha BBICOKYIO CTENIEHDb
IIepPeBOAMMOCTY, CYUTAETCA JOBONbHO CIOKHBIM. IlepeBomunky He-
06X0a1MO BIafeTh GOHOBOI NHPOpMaIMell, YTOYHATD peannu ObITa
¥ 001IIeCTBEHHON )XM3HM, PearupoBaTh Ha OTKJIOHEHNE OT INTePaTyp-
HOIl HOpPMBI (B CTOPOHY 3aBBILNIEHNA MM 3aHVDKEHNA), IepefaBaTh
aBTOpCKUIT cTuab. OFHAKO OCOOEHHO TPYHAHBI IpM IepeBOfie SIM-
CTOJIAPHOTO TEKCTA MHTEPTEKCTYa/IbHbIE 3/IEMEHTDI, KOTOPbIE B 4acT-
HOJI IepeMnyCcKe He BCerfa KacalTCs NMpeLeleHTHBIX TEKCTOB U MIMEH,
HepelKo BBOAATCSA MMIUIMIMTHO, Ha MHOCTPAHHBIX A3bIKaX, ¢par-
MEHTAapHO WIM KaK 9/IeMeHT A3bIKOBOiI urpbl. KommuectBo 1 Habop
VHTEPTEKCTYA/IbHBIX 3/IEMEHTOB B 3MUCTONAPHBIX TEKCTAX HAXOMIMUT-
CsA B TECHOI 3aBMCHMOCTY HE€ TOJIBKO OT aBTOPCKUX INPEHIIOYTEHNI,
HO M OT BPEMEHM CO3[JaHMA TEKCTa: B OTHOCUTEIbHO COBPEMEHHBIX
IICbMax UX OO0JIbllle, B CTAPUHHOI IepenyucKe UX 3HAYUTEeTbHO MEeHb-
1le ¥ OHM IIPENCTABIE€Hbl B APYTOM cocTabe. IIokasaTebHbI B 3TOM
CMbIC/Ie HeMelKMe snucTonsApHble TeKcThl XVIII Beka, B 4acTHOCTHU
IIEePEnMCKa HEMEIKMX MY3bIKaHTOB, B TEKCTAaX KOTOPBIX MHTEPTEKCTY-
a/IbHbIE 97IEMEHTHI BCTPEYAIOTCA B ITYTMBOM KOHTEKCTE B Ha4yaTIbHBIX
WIN 3aK/TIOYUTEIbHBIX (OPMY/IaX BEeXINBOCTY ¥, KaK IpPaBUIO, HA
VMHOCTPaHHBIX fA3bIKAX.

Ho 4TO ceropna o3HavaroT A/1d YUTATENA SMMUCTONAPHBIX TEKCTOB
3TY BKII0OYEHNA? BBICOK /TN MX aCCOLMATUBHBIN MOTEHIINAT, MOTYT /N
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OHJ OTPa3UTb MHOTOC/IONTHOCTD Y1 MHOTO3HAUHOCTD MICXOJHOTO TEKCTa,
VI VX 3Ha4eHNe 00eCLeHNBAeTCA ¥ IePeBONYMK MOXKET MX UTHOPM-
poBaTb? [lefICTBUTENIbHO M1 BaYKHO CeifYac pacIio3HaBaTh B CTAPMHHBIX
SMUCTOJLAPHBIX TEKCTAX MHTEPTEKCTYa/IbHbIE 3/IEMEHTHI 1 IepefaBaTh
UX TIpU IlepeBofe?

Kak nsBecTHO, SMMCTONAPHbIE TeKCThI 00/IaIal0T PAKOM Crienudu-
YeCKMX 0COOEHHOCTEI, CO3IAIONINX CTIOKHOE Lienoe. V3-3a «Impomexy-
TOYHOTO» IIOJIO’KEHNA MEX/y MIMICbMEHHOI 11 YCTHOI KOMMYHMKALMei
[19; 20; 12; 14; 23; 21; 27, S.12, 35, 103, 264] B TeKcTe MUChbMa YacTO
IIPOSAB/IAIOTCS HEIIOTHOCTPYKTYPHOCTD ¥ MIPUCOEIMHUTENIbHBIN XapaK-
Tep CUHTAKCUYEeCKOJl opranyusanyy (pasanyHoro pofa «uepe6ou», Kop-
peKTHpYoLIVe KOHCTPYKImn [9, ¢.21; 22, ¢.87]); aNuCTONAPHBII TEKCT
OPMEHTHMPOBAH Ha 0OMXOIHO-Pa3TOBOPHYIO peub, YTO aKTyaIU3UpyeT-
C B IIOBBILIEHHO 3MOIMOHATbHO-3KCIPECCUBHON OKPacKe JIEKCUKH,
IOSIBJIEHUM [VaJeKTHBIX 4epT [23, S.173-174; 8, ¢.85, 95; 1, ¢.223],
a TaKKe «CTUIeBOJ reTeporeHHocT» [13, c.3]. XoTa amucronapHble
TEKCTBl MMEIT HEKOTOPOE€ CXOfICTBO C NOKYMEHTAJIbHOI JIMTEpaTy-
poJi, HaIIpuMep C JHEeBHMKOBBIMM 3aIMCAMM M MeMYyapaMy, pasinydnus
MEX[y JaHHBIMM TeKCTOTUIIAMMY JIOBOJIbHO CYIIeCTBEHHBI — JHEBHUKMI
U MeMyapbl He IMeIOT KOHKPeTHOI! a/ipeCOBAaHHOCTY 1 CIeI(PUYeCKOI
CTPYKTYPHOII MOfieN (3MUCTONAPHON STUKETHOCTH).

JI7151 IMchbMa KaK THIA TeKCTa CTPYKTYPHO pe/leBaHTHBIMM U DYHKIIN-
OHA/IbHO 3HAYMMBIMJ OKa3bIBAIOTCS HECKONIBKO TEKCTOOOPA3YIOINX Ka-
TErOpPMa/IbHbIX IIPU3HAKOB — aPECOBAHHOCTD, LIe/IOCTHOCTD, CBSI3HOCTD,
TEMIIOPA/IbHOCTD, MOJA/IBHOCTDb U MHPOPMATUBHOCTD. [Ipy 9TOM KaTero-
Pt aIpeCOBaHHOCTY OKa3bIBAETCSI OJ{HON U3 CaMbIX BaXKHBIX [13] — cra-
TYC afjpecara OIpefeNAeT SMICTOAPHBIN PeueBOil STUKET (STUKETHYIO
PaMKy, SIMCTO/APHBIE K/uIle), TeMy (HabOp TeM), CTIoBapb, CMHTAKCHC,
TO €CTb CTPYKTYPHO-CEMAaHTIYECKIe XapaKTePUCTUKI YaCTHOTO MCbMa
U peajM3alMI0 BCeX OCHOBHBIX TEKCTOBBIX KaTEropMif, YTO II03BOJAET
pasnuyaTh MOATHUIIBI MIICEM He TONbKO TeMaTndeckn (Hampumep, fpy-
KecKoe MICbMO, NICbMO-HACTaB/IeHNe, MHTYMHOE IJICbMO, Pa3/IndHble
BUJbI 9TUKETHBIX IVceM). [IPYrMMM BaXXHBIMU TEKCTOOOPA3YIOLIVIMIU
KaTeropysAMM B MMUCbMe SB/IAIOTCA KaTeropuy IeIOCTHOCTU M CBA3-
HOCTH, TIOC/IeNHAA HEPeJKO MOXKeT BOCCTAHAB/IMBATBCS 33 CYET ONOPBI
ajpecara Ha Jpyrye KaTeropuy — IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHYIO CO-
OTHECEHHOCTD, CYOBEKTUBHYIO MOJJA/IbBHOCTD. XapaKTepHOII 4epToil pe-
a/IM3aLMy KaTeropUM CBASHOCTY SABJIAIOTCA TAKKe MHTEPTEKCTYalbHble
37IeMEHTBL
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[Ipy yIIOMMHAHNMM MUHTEPTEKCTYa/IbHBIX 971eMEHTOB B Xy/I0’KeCTBEH-
HOM TEKCTe pedb UJET, KaK IPABUIO, O BKIKYEHNSIX O0mbInux ¢par-
MEHTOB «Iy>KOro» (IIpeliefileHTHOT0) TeKCTa, MO0 O IUTATaX, TEKCTO-
BBIX AIIUIVKALMAX, AJUTIO3VAX I PEMUHUCLIEHINSAX, @ TAKOKe HeOOIbIINX
97IEMEHTAX — BK/IIOUEHMSAX KPbUIATBIX C/TOB, HPaseoioTu3MOB I JaXKe
OT/IeTIBHBIX JIeKceM [3; 4], IpU3BaHHBIX YCIOXKHUTD TEKCT, HAIIONHUTD
€ro0 HOBBIMU CMbICTaMM, accouyauysamu. V. B.ApHonbi, Hanmpumep,
Bcrer 3a M. M. BaXTHHBIM OTHOCUT K MHTEPTEKCTYaIM3MaM TaKxke KO-
IOBble BKIIOYEHMsI, KOTOPBIMY MOXKeT OBITh He TOMbKO MHOCTU/IEBAs
JIEKCVKa, HO ¥ MHOsA3bIYHasA [3, c. 369].

ONUCTONAPHBI TEKCT, 0€3YCTIOBHO, OTINYAETCS OT XY0KECTBEHHO-
T, JaKe eCTIM aBTOP MUCEM — VM3BECTHBII MICATeNb: B SIMCTOMAPHBIX
TEKCTaX He BCTPEYAIOTCS HEKOTOPBbIE «TPANMIMOHHBIE» JUIA XyLOXe-
CTBEHHOTO TEKCTa VIHTEPTEKCTya/IbHble CPEefCTBA — Ha3BaHUA (BCETo
TEKCTa M €T0 pasfiesioB) 1 osnurpadsl, KOTOPbIe ObI CTOSIN B HaYasIe TeK-
CTa M MOBBILIANK, TAKMM 00Pa30M, «MMITIMKAL[MOHHBIA ¥ MOZATbHBII
noTeHIMam» Tekcra [3, ¢.360]. K ToMy >ke 4aCTOTHOCTb MCIIO/Ib30Ba-
HUS U pasHOOOpasye MHTEPTEKCTYaIbHBIX CPENCTB B SIMCTONAPHBIX
TEKCTaX MeHbIlle, Ja)ke HeCMOTPS Ha TO, YTO BO3MOXKHBI BK/TIOUEHNS
B TEKCT MMCEM IIpellefleHTHBIX TEKCTOB, IIUTAT, KPBUIATHIX BbIpaXKke-
HIIT, MTHTEPTEKCTeM O1OTIEICKOr0 IPOUCXOXKIEH ST, MHOS3bIYHBIX C/TOB
U BbIp@KeHMI! [4]. BaXHBIM CBSA3YIOIIMM 3BEHOM B IVICBMaX SIBJIAIOT-
Cs1 97IeMeHTBI, obecrieunBalye AUajIor afjpecanTta U afpecara, — Ha
IPOTSDKEHNN BCell IePeNmCcK MOCTeIIeHHO HaOMPaloTCA ¥ aKKyMYy/IU-
PYIOTCS SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, KOTOPBIE MOTYT OBITh MCIIONb30BAHBI KAk
VHTEPTEeKCTya/lIbHble (aBTOLMTALS, IOBTOP MHOSA3BIYHBIX 3JIEMEHTOB,
(bpa3eonorn3MoB, OTJEeNbHON JIEKCUKY U TaK Jajiee), COCTAB/IsAA, TAKUM
06pa3oM, oIpefe/IeHHbII «aCCOLVIATUBHBIN Te3aypyc» [3, c. 354] cemeii-
HOTO VLU IPY>KeCKOTO OOIIeHI, I UMEHHO STY 9/1eMEeHTbI OKa3bIBAIOT-
CsI TSI TIepeBOIYMKA OCOOEHHO «OTIACHBIMUY.

B HeMmenKkoll 4acTHOJ KOPpPEeCIIOHAEHLMYM Ha NPOTSDKEHUM BCETO
XVIII Beka MO>KHO HabmofaTh MI0OOIBITHBIE SIBIEHUS — K CepefiHe
BeKa, I10 MHEHUIO 1ccaegoBareneit [15; 16; 7; 17; 28; 26; 24], HeMenKoe
IIMCbMO TIPEOJIOJIENIO BCE ITAIBl PAa3BUTHSI SIMUCTOSIPHOTO TeKCTa (0T
KOIIMPOBAHMs JIATMHCKMX SIUCTONAPHBIX (GOpM [0 CBOOOZHOrO MX
MIPUMEHEHNUs) U UMENO Y)Ke CBOU Clielpuieckiie 4epThl: BO-MEPBBIX,
SMUCTONAPHBIN PeYeBOIl ITUKET — YCTOSABIINECS 3TUKeTHbIE POpMY-
JIBI Ha HEMELIKOM sI3BIKe, SIIMCTOJIIPHYIO PPaseosIornio U ClIoBaphb (XOTs
CTporoe coOIofieH e AMNUCTOLIPHBIX POPM, HEKOTOPaAsl «TaTAHTHOCTD»
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COXpAHSA/IACh TONIBKO B OQUIVATbHBIX YACTHBIX MUCbMaX WM B IMUCh-
Max K He3HAKOMOMY afIpecary); BO-BTOPbIX, AIBHYIO YCTAHOBKY Ha pas-
roBopHblit ctunb (I.3. Jleccunr: «IIumy, kak roBopuib, U 9T0 OyzeT
IIPeKpacHO»'); 1, B TPETBUX, COCYILIECTBOBaHME Pa3HOOOPA3HBIX Op-
¢dorpapmyeckrx BapuaHTOB B TeKCTax IuceM (IIPOLiecC CTAaHOBJICHMSA
IJMICbMEHHOTO BapMaHTa NNTEPaTypHOJl HOPMbI HEMEIIKOTO A3bIKa Ha-
XOIVJICS B 3aBepLIatolleli cTanyu npakTidecky fo konna XVIII Bexa).

ONUCTONApHAsA CTPYKTypa Ha mpoTskeHun scero XVIII cromerus
ynpomanace (cMm., Hampumep, nucbma I[.9.Jleccunra, M. Knaymnyca,
N.K.Tadatepa, ©.Innnepa, V.B.Tére, a Takke nucbma IllapmorTs
[Munnep), kak u anuctoysipHble popmybl — ecnu B Hadane XVIII Beka
obpaijeHne BBIIVIAfeN0 N0-6apounomy meiiiHo (HochEdler, Vest- und
Hochgelahrter Hochgeehrtester Herr — B nucbMe Voranna CebacTbsHa
baxa x ABrycty bekkepy ot 19 mapra 1714 roga; Hoch-Edler. Insonders
hochgeehrtester Herr und (so es noch erlaubt seyn dorffte) Werthester Herr
Bruder — B nucpMe baxa k upyry gercra [eopry Opamany ot 28 mionsa
1726 ropa; HochEdelgebohrner Vest und Hochgelahrter. Besonders Hoch-
geehrtester Herr Senior Hochgeschitzter Gonner etc. — B nucbMme baxa
k To6bmacy Pormupy ot 2 mas 1735 roga (Bach-Dokumente, S.21-123)),
To B cepenuue XVIII Beka uHMIManpHble 0OpaIieHNsI CTaIU HEMHOTO-
cnosubimu (Mein lieber N. N.; Lieber Freund; Teuere Mutter; Mein Herr).
Ta >xe TeHIeHIMA HAO/TIOAAIACh U B 3aK/TIOYNTEIBHBIX (POPMYIIax BeX-
muBocTu. Hanpumep, B mucbme baxa x Moranny ®puppuxy Kiemmy ot
30 okTaA6ps 1736 roma 3ak/lo4eHNe BeCbMa MHOTOC/IOBHO 1 COfIEPXKUT
MHOTOUVIC/IEHHbIe (POPMYIIbI BEXXIMBOCTH, B TO BpeMs KaK B IMICbMax
6onee nospHero nepuogpa (K koHny XVIII Beka) KOMIIMMEHTBI 1 GoOp-
MBI IIPOLIAHUA CBORMINCH K MUHUMyMY (Leben Sie wohl) vy 3amensi-
nuch ¢ppannyscknm Adieu:

Wollen Ew. HochEdlen demnach eines alten auffrichtigen Dieners,
ehemahligen SchulCammeraden und Reisegafihrtens sich hochgeneigt
belieben zu erinnern und defSen gehorsamstes bitten sich ganz zu eigen

verbinden
Ew: HochEdlen unterthdnigsten und gantz gehorsamsten Diener
Joh: Sebast: Bach (Bach-Dokumente, S.92).

HecmoTps Ha ynpolueHne 3TUKeTHBIX GOpPM, caM TEKCT HEMELIKMX
IIJICEM 3TOTO IIEPMOMia 3aMETHO YCIIOXKHAICA — CUHTAKCUC CTaHOBUII-

! «Schreibe, wie Du redest, so schreibest Du schon» [25, S. 2]. TlepeBog 3pech
1 Jjajiee MOJ, ec/iu He yKasaHo MHoe. — A. b.
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cs Bce 60/lee pasTOBOPHBIM, BCe Yallle VICIIO/Ib30BAIVICh MHOSI3bIYHBIE
BKpaIjieHusA. BaxxHo 3aMeTuTh, yTo B TedeHMe Bcero X VIII Bexa Hemelr-
KO€ JaCTHO€ IIVICbMO KCIIBITBIBAJIO OTPOMHOE BIUsIHUE PPaHIIy3CKOTO
SI3BIKA, HEPENKO KOPPECIOHAEHINs Bellach MCKIIOUYNTENbHO Ha ppaH-
Iry3ckoM (Hampumep, micbMa Opuppnxa Bemmkoro, Mapun Tepesun,
mcbeMma M. C. ¢on JIsapowr k K. M. Bunangy, V.T. Tepaepa x cbiHy ABry-
CTY), B TEKCTaX IMCeM BCTPEYanoCch MHOTO T/UTMLM3MOB, U Ha IPOTS-
>xeHnn Bcero XVIII Beka emle gonro nocie nepexofa nuceM Ha HEMeL -
KU1 A3BIK ajipeca, a TakoKe oOpaleHns 1 GopMy/Ibl IPOLIAHN MICATIN
110-(pPaHIy3CKIL.

JI1060IIBITHO, YTO B HEMELKMX MICbMax MMEHHO 3TOrO Iepuoja
VHOSA3BIYHBIE BKPAIUIEHN A, SICTO/LAPHBIE POPMYIIbL, Ppasbl M LIUTATHI
Ha (PPaHIY3CKOM, UTA/IbsHCKOM S3BIKAX ¥ JIATBIHM He BOCIIPUHMMA-
JUCDh afijpecaHTaMl KaK HEYTO «4y>KOe»; HAIPOTUB, HATM4Me TAHHBIX
BCTABOK CBA3BbIBA/IO TEKCTOBBIII MacCUB B efMHOE Iienoe. Tak, Hampu-
Mep, B mucbMax V. C. baxa, ®.Tennens, K. B. I'mtoka, JI.u B. A. MouapTos
IIOCTOSTHHO BCTPEYAIOTCs MHOA3BIYHbIE BKPAIlIEHNA U TEKCTHI Ha UTa-
JIbSTHCKOM, (PPaHITy3CKOM U aHITIMIICKOM SI3BIKaX, UTO pe)ke Hab/moaeT-
Cs1 B IMCbMaxX MY3BbIKaHTOB 60JIee TO3HEro Ieproza.

B yacTHBIX mCbMax My3bIKAaHTOB IIPAKTUYECKN He ObIBaeT BKIIOUe-
HMII IIpellefleHTHBIX TeKCTOB, TeM Oojee 60IbLINX 00BEMOB, BO3MOXHBI
LUTAThl U3 MMCeM APYIUX KOPPEeCIOHIEHTOB, caMonuTanus. Tak, Ha-
puMep, B mucbMax Bonbgranra Amages Mouapra MO>KHO BCTPETUTD
He TO/IbKO UTHPOBaHMe GpparMeHTOB CBOUX I YY)KMX IINCeM, HO U 3a-
IIICY Pa3TOBOPOB C Ba)KHBIMU IIepPCOHAMM, IIpMUYEM BK/IIOUEHME «Jy-
YKOTO» TEKCTa MOXKET OBbITh KaK SKCIUIMIMTHBIM, TaK Y IMIUIAIUTHBIM.
Tak, B mucbeMe ot 11 okts6ps 1777 roga MouapT onmmcbiBaeT OTLY
BCTpedy C IABHUM JIPYTOM CeMbH, YelICKUM KOMIo3utopom Vosedom
MpbIcMBEYeKOM, KOTOPBII K TOMY BpeMeHU OBUI y>Ke Cepbe3HO OOJIeH.
B pmanore uy>xue cmosa MoLapT nomeyaeT Mog4epKuBaHNeM, He BCEr-
Jla IOC/IeoBaTeIbHO (KpoMe HepBoii (ppassl), CBOY C/IOBa IepefaeT Oe3
NIOAYepPKUBAHMNS:

Mein lieber freiind! er merckte es, daf$ ich geriihrt war, und fieng so-
gleich ganz munter an. aber sagen sie mir, was machen sie denn; man hat
mir gesagt, sie seyen hier; ich glaubte es kaum. wie ist es denn moglich dafs
der Mozart hier ist, und mich nicht ldngst besucht hat. ich bitte sie recht um
verzeyhung, ich habe so vielle ginge gehabt, ich habe so vielle gute freiinde
hier. ich bin versichert dafS sie recht gute freiinde hier haben, aber einen so
guten freiind, wie ich, haben sie gewis nicht (Mozart, Bd. 2, S.44). — Moii
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0opozoti Opye! on 3amemu, 4mo s MAK PAcMPo2an, u HA4az cpasy coscem
600po. ckaxcume-ka, 4em 8bL 3AHUMACTNECH; MHE 2080PUU, YN0 Bbl 30€Ch;
A He M02 n08epumb. Kax Je 1o _803MONcHO, 4mobul Mouapm 6vin 30ech
1 00 CUX NOP eule He HABECTUJL MeHSL. ST UCKPEHHO NPOULY 8aC 0 NPOULEHUU,
Y MeHs 6bL10 CMOIbKO 8U3UMO08, 30ech CMonbKo 00puix Opy3eti y MeHS.
y8eps, y 8ac 30ech noucmue 000pvle Opy3bs, HO mMaxozo 000pozo dpyed,
Kax s, y 8ac enpasdy Hem (Mouapr, c. 60).

B mmiceme ot 26 CeHTH6p${ 1777 ropja mpu LUTMPOBAHMUM Ayajora
C OfIHOM aKTpucoil MonapT cMelMBaeT KOCBEHHYIO pedb U IPAMYIO,
HUKAK He BBIJE/IsAs 9TO B TEKCTE:

Mad: Niesser die Comcediantin gieng just heraus, und fragte mich, sie
wollen gewis zum grafen? ja. er ist noch in seinen garten gott weis wen er
komt. ich fragte sie wo sein garten sej, ja, sagte sie, ich habe auch mit ihm
zu sprechen, wir wollen mitsamen gehen (Mozart, Bd. 2, S.12). — Huccep,
KOMeOUaHmMKa, KAK pas 6vbix00Um u Crnpauiusaenm meHs, 8bl HABEPHAKA
K epagpy? da. on ewse 6 cady u boe snaem, koz0a eepremcs. A cnpocurn ee,
a 20e ezo cad, oHa omeeudaem, MHe 6edb MO HYICHO C HUM NO2080PUMD,
notidemme emecme (MowapT, c.52).

Bx/ro4eHMsA B SNMCTONAPHBINA TEKCT JUaTOTOB XapaKTEpHbI 1A TIe-
PENNCKY HeMeLKMX My3bIKaHTOB — TaK, IpaKTudecky scerga B. A. Mo-
LIapT B HOAPOOHOCTAX IIepefiaeT MaTepy, OTIY, @ 3aTeM SKeHe PasTOBOPBI
C BOXHBIMU 0C06aMI, IPy3bsMU, MY3bIKAaHTAMM, IIPY STOM BK/IIOYAeT
3Ty Gecefibl B TEKCT MICeM, KaK IIPaBuIo, UMIUIMLUTHO. [ToMnmo ama-
70r0oB, MoIjapT MOXKeT IUTHPOBAaTh GPAarMeHTHI MICEM, 3alUCKN, He-
penko Ha GppaHITy3CKOM M UTATbAHCKOM fA3bIKaX. Hampumep, B mucbMe
or 11 oxtsa6ps 1777 ropa k oty Mouapt, onuceiBasi CBou Koneb6aHus,
CBsI3aHHbIE CO BCTpedel ¢ MbICIMBEYEKOM, [UTUPYET CBOKO 3aICKY,
BBOJIA TEKCT B KaBbIYKaX, HO IV 3TOM IIepeJaeT IUTATy KOCBEHHOM pe-
9p10. OTBET UUTUPYET Ha UTATbAHCKOM A3bIKE:

ich schrieb aber folgenden tags einen italienischen brief an ihn, ganz na-
tiirlich: ,,ich konte ohnmoglich zu ihm komen; ich habe schier nichts essen,
und nur 3 stund schlaffen konnen. ich war den tag wie ein mensch der seine
vernunft verlohren hat. er seje mir imer vor augen Ecet: lauter sachen die
so wahr sind als die sonne klar ist. er gab mir folgende antwort: lei é troppo
sensibile al mio male...

er schickte mir den aufsaz zum brief an santoro. La brama chebbi gia da
tanto tempo di servir V: S: Ill: e cotesto rispettabilissimo Publico di Napoli
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colle mie debollezze di produrmi in cotesto Real Teatro, é il mottivo chio...
(Mozart, Bd. 2, S.45).

HO Ha criedy Uil 0eHb HANUCAT eMy UMATbIHCKOE NUCLMO COBEPUIEHHO
OMKPOBEHHO: 5 HUKAK He MO2Y K HeMy NPutimu; s nOUmu 4mo Hu4ezo
He el U Moz chamb 6cez0 3 4aca. 8eco 0eHb Oblil, CTIOBHO NOMEULAHHDLL.
OH MO0 U 0e/10 CMOSNL neped 2na3amu U m.o.: eusu CNI0Wb HACHIONLKO
npasousvie, 3Mo Obia0 ACHO KAk 6oxuii OeHvb. OH omeemus max: lei é trop-
po sensibile al mio male...

OH 0MOCTIAT MHe teKcm 071 nucoma K caumopo. La brama chebbi gia
da tanto temp di servir V: S: Ill: e cotesto rispettabilifiimo Publico di Napoli
colle mie debolezze di produrmi in cotesto Real Teatro, é il motivo chio...
(Mouapr, c.61).

B rexcrax orua 1 celHa MoLapTOB MHOA3BIYHBIMM MHTEPTEKCTYa/Ib-
HBIMI 9/IeMEHTaMM MOTYT OBbITh He TOBKO OOJIblIINe 10 06beMY LIUTAThI
U3 MICEM, HO U 3MUCTOJISIPHBIE Ppasbl, OT[eNbHbIe BhIpakeHus. Yaiie
3TN 3/IEMEHTDI BCTpe‘IaIOTCH B KOHII€ IIMCEM B 3aKIIOYNTEIbHBIX (1)Op-
MyJ/IaxX BEXK/IMBOCTM, HaIlpuMep B Hmpumycke Moljapra K IMCbMY OTILia
or 17 despana 1770 ropa: per far il fine (B saxmodenne (ut.). — A. B.)
ocmaiocy meoil... (BosipkmHa, c.67; cMm. Takxke: Mozart, Bd. 1, S.316)
unm B mucbMe MonapTa oT 26 ssHBapsA 1770 ropa: u noyenyii mama pyxku
in vece mia [6mecmo mens (um.)]* (Mouapr, c.31; cMm. Taxoke: Mozart,
Bd. 1,S.311).

VHOA3BIYHbIE UHTEPTEKCTya/IbHbIC 9IeMEHTbI MCIIOIb3YIOTCS aBTO-
paMu 1 B OCHOBHOM TeKcTe mucbMa. Hanpumep, B nucbMe ot 26 sHBaps
1770 ropa Jleononbg MomapT 0ObsCHSIET XeHe, YTO IT0e3KI 00X0ATCs
CeMeJICTBY IOBOJIBHO IOPOT0, 0COOEHHO MIUTAHIE, MCIIOMb3YsI IIPU ITOM
BBIp@KEHIE Ha UTATbIHCKOM sI3bIKE:

Es werden aber auch schon |: da dieses schreibe :| 6 Wochen vorbej
seyn, dafS wir Salzb: verlassen haben, und wen man gleich a pasto Lebet,
und iiber dieses vielmahls, ja meistens nicht zu Hause speiset, so ist doch
das Nachtessen, zimmer, Holz etc: alles so theuet, daf§ man unter 6 duc-
catten aus keinem WirthsHause komt, wo man 9 bis 11 tige sich aufhdlt
(Mozart, Bd. 1, S.307). — IIpowino 6om yxce 6 Hedenv, KAK Mol NOKUHYIU
3anmvyb. |: Ha ceodns, kozda s nuuty amo :| u ecnu XKumv noumu a pasto
[He mpamsico Ha numanue, 6yke. «nomumo edvi» (um.)], wacmo, daxce
8 OCHOBHOM, 00€0as 8 20CAX, MO YHUHDI, KOMHAMDbL, 0PO6A U NPoH: 8ce
pasHo cmonv 00poeu, 4mo 00x00amcsi He MeHee 6 0yKAMos8 8 Kaxooil

? B KBaJjpaTHBIX CKOOKAX IIPUBOAMM IPMMeYaHys epeBofunka. — A. b.
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U3 20CMUHUY, 8 KOMOPBIX Mbl ocmandséausdemcs om 9 0o 11 Oweil
(BosipkuHa, c. 62).

A B iucbMe ot 17 okTs0pst 1777 rofa MoLapt UCIIONb3yeT BhIpaXke-
HIe Ha PPaHITy3CKOM SA3BIKe:

ich merckte schon aus seinen discoursen so, dafS er glaubte ich wiirde nicht
viell auf seiner orgl machen; ich wiirde par Exemple vollig Clavier mdssig
spiellen (Mozart, Bd. 2, S.70). — A yxce nousn u3 ezo 8vicKa3vl8anuil, ymo
5, N0 €20 MHEHUI0, MATIO YO CMOZY Cblzpamv HA e20 OpeaHe; 4mo s 6yoy
par Exemple [nanpumep (¢pp.)] noimamocs uepamo 8 mouHocmu kax Ha
knasupe (Mouapr, c.71).

VHorpa B TekcTax myceM LMUTUPYIOTCS (parmeHTsl mubdperro. Ha-
puMep, B UcbMe OT 26 AHBaps 1770 roga Mouapt nuTupyer Ha uTa-
TbSTHCKOM s13bIKe TeKCT 1. MeTacTasmo m3 ormepsl HEMEL[KOTO KOMIIO-
sutopa «[lemerpusi» Voranna Anonbda Xacce (1699-1783), 1-it akr,
4-51 cuiena (Ha 9TOT TeKCT Morapt nuieT cBo apuio «Tbl He Hecda-
crer» (KV, Anh. 2, yrepsna)?).

KpoMme MHOs3bIYHBIX BKIIOUEHNI, B IEPEIIMICKE MY3bIKAHTOB BCTpe-
YaIOTCsA JOBOJIBHO KPYITHbIe HOTHbIE BCTABKM, CTUXY COOCTBEHHbIE WIIN
#pyrux aBTopoB (Hanpumep, nucbMo K.M.¢don Bebepa or 15 urons
1811 ropa, Zu Biarmanns Namenstag (Musiker-Briefe, S.202)). Ognako
IaHHbIe BKIIOYEHsI, IIITAThI 13 MCeM 1 3allCaHHble HeHOPMATVBHBIM
06pasoM AMaoru XOTs U ABIAITCA (GOPMATbHO MHTEPTEKCTyaIbHbI-
MM 37IeMeHTaMy, IPaKTUIeCK! He HeCyT B cebe acCOLMATMBHOIO IO-
TEHIa/Ia U He PYHKUMOHUPYIOT B TEKCTe KaK IHTepTeKCTeMbl. B cBoe
BpeMs1 OHY BOCIIPMHUMA/IICh ABTOPAMI U peLIUIIMEHTaMI TeKCTOB, Be-
POSITHO, KaK €CTeCTBEHHOE sBJIeHNE, OJHAKO COBPEMEHHOMY YMTATeTIo
9TU BK/IIOYEHIA BCE XK€ HEACHDBI, OHU 3anyI_[HHIOT IIOHVMaHIEe Q)pasm
U TPeOYIOT MOSCHEHUIL.

Tem He MeHee B SMUCTOSPHBIX TEKCTaX MY3bIKAHTOB BCTPEYAIOTCS
U «HACTOALINE» NHTEPTEKCTya/IbHbIe 9/IeMeHTbL. Peub 1jeT, Harpumep,
0 TIPETleeHTHBIX MMeHAX, XOTS UX U MaJlo, i MHTePTeKCTeMax Ombmeri-
CKOTO IIPOUCXOXKIEHI, KOTOPble B TEKCTAaX PaclIO3HAIOTCS U IIePEBO-
IATCSI C IIOMOIIBIO COOTBETCTBUI JOCTATOYHO I€TKO. BO3SMOXKHBI 11MTa-
THI, OFfHAKO ITOYTH He BCTPEYAIOTCS a/UTI03UN Y PEMUHMCLIEHIINN, Yallje
B H_IYTIH/IBOM KOHTEKCTE (O6bIprIBaHI/Ie JIMEH CO6CTBeHHbIX, aKpo-

3 IIpousBeReHNs IPUBOMSITCA IO XPOHONIOTMYIECKO-TEMATNIECKOMY YKa3aTelio
counHenuit B. A. Monapra, cocraBnennomy JIrogsurom ¢on Kéxenem (1800-1877)
(KV).
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HMMIYeCcKIe MIQPBI), MMEIOTCS TakKe MHTEPTEKCTEMBI HPY>KECKOTO
(ceMeltHOTO) OOIIEHNS U MHTEPTEKCTya/bHble 37IeMeHbI, BKTIOUEHHbIE
B urpy cnos. Ilepegarorcs nu OHM B IepeBOAax INCEM MY3BIKAaHTOB
XVIII Beka, ecnut fa, TO KaKuM 06pasom?

BOSMO)KHOCTI/I HepeBona ]/IHTepTEKCTyaHbeIX J9JIEMEHTOB aKTUB-
HO 00CYX[AI0TCs MCCIefoBaTe/sIMU-TIepeBofioBefamu. Onupasch Ha
KJaccuyeckye paboTel 1o mHTepTeKcTyanbHocTy (M. M. baxTtuHa,
0. Kpucresoit, V. B. ApHONbA 11 ApYTHX), yUeHble 3aTParuBaioT BOIPO-
CBI OT MHTEPTEKCTYa/IbHOCTY KaK O6apbepa B IepeBofe 2] go crpaTeruit
IiepeBoJja MHTEPTEKCTYaIbHBIX 9/eMeHToB [5; 11; 18]. Ha matepuane
XYJ0XeCTBEeHHbIX TeKCTOB MHOTVIMU VICC/IENOBATE/IAMI 3aTPAarnBaioTCA
npoO/eMbl, CBA3aHHbIE C Iepefadell KyIbTYpHOI CrennpyuKy MHTep-
TEKCTYa/IbHBIX 3JIEMEHTOB (B OCHOBHOM peajmil U aJUII03MUIl) U Ipef-
maraiotcst b0 amanTtanys u TpaHchOpPMAIUA UMHTEPTEKCTOB IMPK
nepeBoyie, MM00 KOHCTATUPYETCs HeM30eXKHOCTD IIOTePU IHTEPTEKCTY-
ampHOCTH [18]. TTogo6Has cTparerysi OTYACTU MOXKET OBITh MCIIOb30-
BaHa U I epeBOfia MIePEeNCKIA.

W3 snucronAapHoro Hacnenyusa HeMelKuX MysbikaHToB XVIII Beka
IepeBefieH0 HeMHOro, B yacTHocTy MaTepuainsl V. C.baxa (kyma Bxo-
IUT U TlepeniucKa) U MojaHoe cobpanue muceM B. A. MorapTta, npudem
IIepeBOJbl, BBIIIOHABIINECA B pa3HOe BpeMs, IeMOHCTPUPYIOT MHOTTA
IIPSIMO IPOTMBOIIONIOXKHBIE MTOAXOABL. TaK, HAIIpUMep, B COBPEMEHHBIX
IIepeBOjaX MHOA3BIYHbIE BKPAIUIEHN: VIV IUTATHI B TEKCTE IIepeBofa
COXPaHAITCS Ha SI3bIKe OPUIVMHAJA, OJHAKO, HapuMep, B KHure «Jlo-
KyMeHTBI >kusHu n jgearenpHocty V. C.baxa» (1980) nepeBogunk Ba-
nepuit EpOXVH MpeIoXnt Apyrost moaxon — OO0MbIIMHCTBO MHOS3bIY-
HBIX BKJIIOYEHMII ObLIM HepeBefieHbl Ha PYCCKUIT A3BIK 0e3 OrOBOPOK.
Bo BcTymieHuu oT mepeBofuyKa IpO3Bydana apryMeHTalV: «...JIATH-
HI3MBI 1 TA/UTUIM3MbI Baxa i ero COBpeMeHHMKOB ObIIN /151 HEMEI[KOIT
IIMCbMEHHOI pedy TOrO BpeMeH! HOPMa/IbHbBIM ABJIEHNEM I, B CYIIHO-
CTM, He BOCIIPMHUMA/IVCh KaK HE4YTO MHOpopHOe» (lOKyMeHTbI, C.9).
TpynHO He cormacuTbCA C MO3uULMel TepeBOAYNKa, OTHAKO TOTAIbHBI
IIepeBOJi MHOSA3BIYHBIX BKPAIJIEHUII M TEeKCTOB HECKOTbKO MCKaXKaeT
BIIEYAT/IIEHNME OT OPUTMHAIA — eC/IM He 3HaTh O HaMePeHNAX IePeBOJ-
YIKa ¥ 3HAKOMUTDCA C IIePeBOjaMIi JOKYMEHTOB baxa «HaIpsAMyo», TO
HEBO3MOXKHO OBITIO OBl JOrafiaThCsl, HAIpUMep, 4TO bax u MHOTUe ero
COBPEMEHHMKM OBUIN TOTIUITIOTAMM.

YTo KacaeTcs JMANOrOB, B HEKOTOPBIX paHHUX IIepeBOfax INMCeM
Mouapra (nanpumep, B kuure B.JI. Kopranosa [10]) gnanoru pacmpe-
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Ie/LAINCD 110 PeIUIMKaM Y MEHSUICS CMHTAKCIIC, B COBPEMEHHBIX IIepeBO-
IaX COXpaHAETCsl aBTOPCKOe 0(OpMIIEHNE TEKCTA.

IIpeneseHTHbBIE MMeHA BCTPEYAIOTCS B SIMCTOMSPHBIX TEKCTaX He-
MEIKVIX MY3bIKaHTOB B HeOO/IbLIIOM KO/IMYeCTBE ¥ TPeOYIOT HOSCHEHMNIL,
TaK KaK OTHOCSITCS, KaK IIPaBUJIO, K aBTO- 1 COLMYMHO-TIpellefileHTHIM
dbeHomeHam [6, c.104], uMerwIINM OIpesie/ieHHbIe OTPaHNYEeHUsT ACCO-
LaTUBHOTO BO3[eiicTBMA (KpyT Apyseilt, ceMbu). Hanmpumep, B nmucbme
K Mapun Anne Texe Mouapr ot 13 Hos16ps 1777 rona Bonbgranr Ama-
Hell Iy T/IMBO HaMeKaeT Ha IVIABHOTO Ieposl IIPaKTIYeCK HeU3BeCTHO
terepp mbecbl ®.pon Kponexa (1731-1759) «Kompyc, nmm O6pasen
MIOOBMU K OTE€YECTBY», ¥ TOIBKO IO KOHTEKCTY MO>KHO JJOrafiaTbcst (M TO
He B IIOJIHOJI Mepe) O 3Ha4YeHUV 3TOr0 BKIIOUeHNs. B mepeBope ganHoe
uMs TpebyeT KOMMEHTapys, Tak KaK MHTEPTEKCTya/lbHOe 3HadeHMe
KOMIIOHEHTa IIOJIHOCTBIO YTEPSIHO:

haben sie mich noch imer so lieb, wie ich sie, so werden wir niemahlen
aufhéren uns zu lieben, wen auch der lowe ringsherum in Mauern schwebt,
wen schon des zweifels harter Sieg nicht wohl bedacht gewesen, und die
tirrannej der wiitterer in abweg ist geschliechen, so frist doch Codrus
der weis Philosophus oft roz fiir haber Mufs, und die Romer, die stiizen
meines arsches, sind imer, sind stehts gewesen, und werden imer bleiben —-
kastenfrej (Mozart, Bd. 2, S.122). — Ecnu 6vt meHs mobume max e,
KaK s 8ac, Mo Mbl HUK020a He nepecmarem mo6umo opye opyza, nycmo
dasice 71e6 6 CMeHAX KPY2OM MAUMCS, K020a COMHeHULl MsiKas nobeda
euye He MHUIACL 606Ce, U MUPAHUS 0eP30CINHBIX MPYCIUBO OMCMYNUAd,
Ho Kodpyc, ceil dpunocod myopuiii, 6Mecmo 08CAHKYU HACMO NONUpaem
Mep30cmv, a4 pumasHe — MO 3A0HULbL Moell onopd, oHu — 6ce2dd, OHU
8cez0a u Oviu, u npebydym seuro — npumom becnnamno (Mouapt, c. 87).

Taxoke OCTaTOYHO peKO B MICbMaX BCTPEYAIOTCA MHTEPTEKCTEMBI
616meiickoro MpoOMCXOKAEHNA, KOTOPble PaCIlO3HAIOTCA B TEKCTe JI0-
BOJIbHO JIETKO U VIMEIOT COOTBETCTBIE B A3bIKE II€PEBOJA. CM., Hanpu-
Mep, IUCbMO OT 2 OKTA0ps 1777 roxa, B KOTopoM MoLiapT UCIONb3yeT
TOTOBOE K/IMIIIe B 3aK/TIOUNTEIbHON (POPMYyIIe BEXTMBOCTHL:

und bin von nun an bis in Ewikeit amen
gehorsamster dero
wolfgang amadé Mozart sohn (Mozart, Bd. 2, S.33).

64U HbIHE U NPUCHO U 606€KU 6eK08 AMUHD
C HUMcatiuiell NOKOPHOCMbIO K 8auett MUROCmu
Bonvgpeane Amadeti Moyapm coin (Mouapr, c. 57).
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B SHUCTONMAPHBIX TEKCTaX MY3BIKAHTOB BO3MOXKHBI LIMTATBI, HO
KpaliHe peKO BCTPEYAIOTCA A/UMIO3MM U PEeMMHMCIeHIMM, dalle
B IIYT/IMBOM KOHTeKCTe (OOBIrpbIBaHME MMEH COOCTBEHHBIX, aKPOHU-
Mm4eckre mdpbl) — TakK, HAIPUMEP, B 3aKTIOUNTEIbHBIX (HOPMyIax
BeXX/IMBOCTY MICbMa OT 23 ceHTs0ps 1777 roga MomapT MWy TInBo Ha-
MeKaeT Ha 3a/IbLIOyprcKoro apxuenuckona Vepornma Komnoperno, Ha-
3bIBas €r0 BBLICHIMM MYCYIbMAaHCKMM TYXOBHBIM JIMIIOM; B IIepeBOZe
[laHHAs a/UTI03MA KOMMEHTUPYeTCS, TaK KaK 9Ta MHTepTeKCTeMa ceMeli-
HOTro 0OlLIeHNsA He 06/1ajjaeT BHICOKON acCOIVIATMBHON HaIllpaB/IeHHO-
CTBIO 11 He PACIIO3HAETCS YMTATENeM Cpasy:

wir bitten alle zwej, der Papa mdichte achtung geben auf seine gesund-
heit; nicht zu friih ausgehen; sich nicht selbst verdruf§ machen. braf la-
chen und lustig sejin, und allzeit mit freuden, wie wir, gedencken, das der
Mufti H: C: ein schwanz, gott aber mittleidig, barmherzig und liebreich
seye (Mozart, Bd. 2, S.7). — muvt emecme ¢ Heto obpaujaemcsi ¢ npocvooii
K hana, 4mobuvi oH bepez ce60e 300p0Bbe; He 8bIX00UT Obl HA YUY 6 PAHHUE
ympeHHUe 4Aacbl; U He 020p4AnCs Obl N0 NYCMAKAM, XOXOMAT 60 6Ce 20PII0
u Ovun ObL 8ecest, U 6CAKUL HAC ¢ PAdOCbI0 6CHOMUHAT, KAK U Mbl, 4O
My¢pmu M.K. ocnunwii xeéocm, umo Boe cocmpadanus, munocepoust
u mobseobunus npeucnonter (Moruapr, c.50).

Yaire Bcero B TeKCTax IMCEM MHTEPTEKCTyasIbHbIe 37€MEHTBI VC-
HOJIb3YIOTCS /IS IIY T/IMBBIX IIOBTOPOB, UTPBI CTIOB, IIPU 3TOM 3 OCHOBY
6epeTcs Gppaszeonorn3m WM MOCIOBUIA U 0OBITPbIBaeTCs 60 ee Gop-
Ma, 160 ee OT/e/IbHBIE 9/IeMEHThI. TaK, HalpuMep, B IICbMe OT 26 SH-
Baps 1770 roga MouapT, UCIIO/Ib3ys BBIpasKeHIe, IPUHATOE B UTAIbSIH-
CKOM TeaTpajIbHOM >KaproHe, il cantane é un cane (‘oet xak cobaxa’),
COXpaHseT TOMbKO ofuH anmeMeHT (hund) v HECKONMBKO pa3 MOBTOPSIET
€ro Ha IPOTsDKEHMY OCHOBHOTO TEKCTa MUChbMa. DTOT MHTEPTEKCTYaIb-
HBIIl 9/IEMEHT TaK>Ke HEOOXOAMMO KOMMEHTHMPOBATh, TaK KaK JaHHOE
BBIp@KeHIe He IMeeT aHAJIOTOB B PYCCKOM sI3bIKe 1 OJMH €r0 KOMIIO-
HEHT, Ja’Xe IIpU MHOT'OKPaTHOM IIOBTOP€E, HE BbI3bIBAET HeO6XO,]II/IMbIX
acconyanyit u Kommdeckoro adexra:

...prima Ballerina: gut, und man sagt, sie seje gar kein hund nicht...;

...prima Dona, nicht iibel, schon alt glaub ich, wie ein hund, singt nicht
so gut, als sie agiert, und ist die frau eines violinisten, der bej der opera mit
geigt, und sie nent sich Masi...

...seconda Dona, auf den Theater kein hund, jung, aber nichts rars...

...Ballerina prima. gut, und ein sehr grosser hund. eine Tinzerin ist
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dort gewesen, die nicht iibel geTanz hat, und was das nicht fiir ein Capod’
opera ist, ausser dem Theater, und in dem Theater kein hund ist. die iibri-
gen wie alle (Mozart, Bd. 1, S.310).

...NpUMa-6anepuna: xopowia, u 2080pAm, 4mo HA co06axKy oHa He
noxoxa...

...IIpumadonna nennoxas, 0ymaio, OHa ysice cmapas, Kax cobaxa, noem
He CMOMb XOPOWo, KAK uzpaem, oHA JieHa 00H020 CKpUnaua, Komopolil
uepaem 6 onepe, u 308ym ee Masu...

...Cexonoa douHa, 8 amom meampe He c00aKa, MOnNO0As, HO HUUE20
0co6eHHo20. ..

...npuma-banepuxa xopowia, u cobaxa, kaxux mano. Tam O6vina
euje MaHyoB8UULA, KOMOPAs HENsoxo MaHuesand, Xoms dmo He O7A
Capodopera [wedesp (um.)], a ong meampa, a 6 meamp mam HU 00HA
cobaxa ne xooum (Mouapr, c. 30).

Takxe, Hampumep, B IpPUINCKe K NMUCbMY oTua oT 10 ¢espa-
14 1770 ropa ¢ MOMOIbI0 3aMeHbl OJHOTO 13 KOMIIOHEHTOB Mouapr
00BITpbIBaeT GaBapCKO-aBCTPUIICKYI0 IOroBOpky Wenn man die Son-
ne nennt, sendet sie ihre Strahlen (mocnoBHO ¢ HeM. «EC/IU BCIIOMMHAIOT
0 COJIHIIe, OHO TpeeT CBOVIMIU JIy4aMM»), B IIEPEBOJE COXPAHACTCSA TOT
JKe TIpueM:

wen man die Sau nent so komt sie gerent (Mozart, Bd. 1, S.314). —
Bcnomnuwo ceunvio — ona u noseumcs (bospknHa, c.65).

B Texkcrtax mmuceMm HeMenkux MysbikaHTOB XVIII Beka mHTepTeK-
CTya/ibHble 37IEMEHTbl 3aHMMAIOT Ba)KHOE, HO HEOONMbIIOe MEeCTO —
HA0Op MX JOCTATOYHO CKPOMEH: MHOSA3BIYHbIE BKPATUIEHNSI, LINTATHI,
ABTOITUTATHI, MHTEPTEKCTEMBI OMOTIENICKOTO TPOUCXOKIEHUS 1 npy-
YKeCKOro (ceMeitHOro) obIIeHNs, OTIeNbHbIE KOMIIOHEHTBI UTPbI CIIOB.
VIHOA3bIYHbIE 97IEMEHTHI COXPAHAIOTCA B TEKCTaX MepeBOfia Ha A3bIKe
OpUTHHAJIA, NHTEPTEKCTEMBI OMOMIEICKOTO MPOUCXOXKAEHNS EPeBO-
IATCA COOTBETCTBVAMIY, VHTEPTEKCTEMBI IPY>KECKOro (ceMeitHOro)
oO0IIeHMsT M KOMIIOHEHTBI UTPBI CJIOB M3-32 CBOETO CIaboro accouma-
TUBHOTO BO3JeICTBYS TPeOYIOT KOMMeHTapueB. VIMerowiecs moaHble
coOpaHNs SMMUCTONAPHBIX TEKCTOB HeMelKuX My3bikaHTOB X VIII Bexa
TOTOBAT, KaK IIpaBJIO, HE TO/IPKO (1)I/UIOIIOI'I/I, HO U1, BOCHOBHOM, MYSIJI-
KOBEJbI-MICTOPYIKY, II09TOMY JJaHHBIE TEKCTBI CHaOXKEHbI CePbe3HbIM
HayYHBIM KOMMEHTapueM, KOTOPBIV IepeBOJYNKY MOTYT VICIIONb30-
BaTb IIpU IepeBoe.
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B memomM HeoOXOmVMO 3aMeTUTb, YTO MHTEPTEKCTyasIbHbIE 3Ie-
MEHTBI B SMMCTONAPHBIX TeKCTaX HeMeLKuX MysbikaHTOB XVIII Beka
B OOJIBIIMHCTBE CTy4YaeB IOTEPS/IN CBOIO aKTYaTbHOCTD, IPAKTIHYECKN
He PACIIO3HAIOTCA 1 He QYHKIMOHMPYIOT B TEKCTE KaK MHTEePTEKCTEMBI,
II03TOMY UX BBOJ], B TEKCT IlepeBOfia TpebyeT, KaKk IIPaBU/IO, OT/eENb-
HBIX KOMMEHTAapyeB, YTO 4acTO HApYLIAeT IIeIOCTHOCTb BOCIIPUATHUSA
TekcTa. HeoOXouMo MOTYepKHYTh, YTO MHTEPTEKCTYaTbHbIe /IeMeH-
TBI (PYHKIMOHMPYIOT B TEKCTE B TOM C/Ty4ae, €C/IM UX aCCOLVIATVBHBII
IIOTEeHIMajI MOTYT BOCIPUHATD IIepeBOfUMK (KaK MepBBIIl pelMIINEeHT)
1 YUTaTeNb, I03TOMY IIepeBOJ; CTAPMHHbIX SIUCTONAPHBIX TEKCTOB Tpe-
OyeT OT IepeBOAYMKA HACTOSAIETO HAYYHOTO IIOJXOMa, TaK KaK B 9TUX
TEKCTaX MHTEPTEKCTYa/lIbHble CBA3YM OCTA0IEeHBI, IOYTY Hey3HaBaeMbl
U TIepeBOAYMK X He MOXKeT BOCCTAHOBUTD, TONbKO KOMIIEHCHPOBATD 3a
CYeT KOMMEHTapyeB, KOTOpPbIe COXPaHAIOT, XOTs 1 He B IIOJTHOM 00'beMe,
CaMy UIel0 MHTEePTeKCTYaTbHOCTIA.
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